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On learning the vocabulary of the Tajik language in modern times
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This article is focused on the vocabulary of the modern standard Tajik language and the
nature of the reverberation of Russicisms, internationalisms and Persianisms in it.
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In 2013, Tajikistan celebrated the 22" anniversary of its independence. Having got the
sovereignty in 1991, it faced serious political, economical and cultural tasks. The most im-
portant one among these was the problem of choosing a state language as a symbol of national
integration.

The language, which has been passed as the official language of Tajikistan, is Tajik, as
reflected in Clause 2 of the 1994 Constitution of the Republic of Tajikistan. The Russian lan-
guage functions as that of international communication.

Apart from Russian and Tajik, a significant position is held by the Uzbek language,
which plays an important role in Tajikistan, especially in the North near the Uzbekistani border.
Widespread intermarriages, constant habitation of the ethnic Uzbeks in Tajikistan, as well as
other factors have led to the fact that within the population of Northern Tajikistan many use the
Uzbek language as the second one in their interethnic communication. They use a lot of minor

unwritten languages in the areas of compact habitation (for example, Pamirs, Yagnob, etc.) on
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par with the state language of the Republic of Tajikistan and the Uzbek language. They are used
as the languages of common, cultural and industrial communication.

Since 1991, the status of the Tajik language has been significantly changing. When Ta-
jikistan was a part of the USSR, Tajik was greatly influenced by Russian. Tajikistan (the then
Bukhara Emirate) had been a part of Russian Empire since 1868. Lingual contacts with Russian
language have been lasting since that time. But when Tajikistan was a part of USSR, these con-
tacts greatly extended. If one takes the Tajik—Russian Dictionary published in 1954, one may
see a great deal of Russicisms and international borrowings, which had been adopted by the Ta-
jik language through Russian. Apart from loanwords, there also calques from Russian language:
sabonu macnywii (Tajik) ‘artificial language’ — uckyccmeennwiti sizoix (Russian); xamu
upmubomii ‘communication line’ — aunus cesszu; karumau mowun ‘word’ (as a computing term)
— mawunnoe cnoso (literally, “machine word”); raxwau yogusza ‘memory mapping’— cxema
namamu (literally, “memory scheme”). There are also English-based calques (passed through
Russian). For example, English file — Russian ¢aiin — Tajik napeanda; microstatement —
MUKPOONEpamop — pe3amanxkapo; on-line — neasmonommublil — 2aupuxyomyxmop; identification —
uoenmuguxayus — wurocou. Sometimes it is difficult to determine where a term is calqued
from, English or Russian, cf. regulator — peecynrsmop — mawnsumxynanoa; segmentation —
ceemeHmayusi — KUCMamoanoil; transparency — npo3pauHocms — wagpgogusam. In some cases
there are adoption or calquing plus adoption from both Russian and Persian: microsystem —
MUKpOCUCEMA — pe3cucmem; automatics — amomamuka — XyoKop, microprogram —
MUKPONPOSPAMMA — pe30apHOMa; supercomputer — Cynepromnblomep — abapkomniomep;, multi-
graph — myremuepag — abapepog. It is common both for the standard language and the vernac-
ular. One might find some instances in the latter, such as: paxmamu xazon along with the Rus-
sian pattern of 6orvuwoe cnacubo ‘thank you very much’ (“big thank you”); caromam 6ouieo
‘bless you’ used when somebody is sneezing (literally, “be healthy”) — Russian ‘OynpTe
3mopoBbl’ — instead of the traditional Tajik speech formula nup waseo (literally, “I wish you to
grow old”, that is “to live long life”); nyopamu 6pueadasii — Russian 6puecaouwiii noopso ‘bri-

gade contract’; nyopamu ounasii — Russian cemetinwiii noopso ‘family contract’; xombaiin —
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Russian xombaiin ‘combine harvester’. These are examples from the spoken language, but there
are Russicisms in all realms of attainments and life.

In the period of USSR the clerical work was carried out in Russian, the official speeches
were made in Russian, many names of the streets, news-papers, the varieties of large-scale and
small-scale advertisements, shops’ signboards, the names of organizations and enterprises were
mostly Russian. The Russian language was studied in all collages and universities, as well as in
schools mostly by bearers of the Russian language. The same situation was present even in dis-
tant and hard-to-reach mountain kishlaks.

After the declaration of independence of Tajikistan, the situation changed. Many ethnic
Russians and Russian speakers left Tajikistan, teaching of the Russian language in educational
institutions and schools became different in quality. The Language and Terminology Committee
(Kymumau 3abou 6a ucmunoxom), established by the Tajikistani government, oversees the sole
use of the official language in the clerical work, names of organizations, and official speeches.
The drastic reduction of the Russian vocabulary in new edited Tajik-Russian dictionaries was a
consequence.

Within the last two decades, the Tajiks have increased cultural, industrial, trade, finan-
cial, as well as business contacts with Iran and Afghanistan. The Tajiks quite strongly perceive
themselves as a constituent of the huge habitat of Iranian lingual culture. Personal international
contacts in this realm are increasing, and common classical literary heritage takes on special
significance. There is a cultural mission of Iran in Dushanbe as well as the joint Research Socie-
ty of Iran and Tajikistan, which publishes a scientific journal Homau nasxcyxuweox ‘Journal of
scientific research’ on the regular basis. Widespread are exchanges of students, scientists, cul-
tural and scientific delegations, exhibitions, movies and TV programs, as well as mass media
partnership.

All these changes could not help affecting the contemporary Tajik language, especially
standard language, and the Tajik vocabulary is particularly revealing here as it adopted indig-
enous Tajik words, some Arabisms (previously obsolete and recently revived), Persianisms,

Turkicisms (via the Uzbek language), and international loan words via Russian and Persian.
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A very important moment in the development of the contemporary Tajik, especially of
the spoken language, is the tendency in changing its dialectal orientation. The dialects of
Northern Tajikistan were the foundation of the prevalent standard Tajik. These patois were pres-
tigious, while the Southern dialects did not enjoy either popularity or prestige. When Tajikistan
became independent, representatives from the South, coming mainly from Kulyab and speaking
the local dialect, were elected in the government. Now all politicians and public officials make
their speeches in the Kulyab dialect, which is also used in broadcasting. The president of Tajiki-
stan originates from Kulyab, as well. Thus, nowadays the situation is reversed, with speakers of
the Northern dialects or standard Tajik being impacted by Southern patois. Cf.: oa 6apu ma
‘next to me’ instead of the customary dap 6apu man; oamu paxu ma 6”0 ‘he stood on my way’
instead of dap capu poxu man 6y0; mapa v'k"p 6¢ghaxmen ‘do not misunderstand me’ instead of
mapo oypycm gaxmeo;, xam wmuxamou mooap”m cep bowa, xam wuxamobu x"o0"m ‘that my moth-
er was sick and that I was sick’ instead of xam wuxamu moodapam cep bowao, xam wuxamu
xyoam; m* 2"p”cm”m ‘1 cried’ instead of man eupucmam; ppomyw nax”ne ‘don't forget’ instead
of ¢papomyw naxyneo; y xo3ii xosaii ‘he sleeps now’ instead of y yosup xo6 acm; ypa xop
nazp”@m ‘he didn't interfere him’ instead of 6a y kopdop nawyo; amau ma cymoop 6”0 ‘my dad
was a rich man’ instead of nadapu mawn nynoop 6yo; xew” mabop”m époam xaan ‘helped my
relatives’ instead of xewy mabopam époam kapoarno; aca canow myepi 6" opos ‘if his words are
true’ (implying the future actions) instead of aeap eanxosuu pocm baposino;, xamaw Jypyeau
‘that is a lie’ instead of yamaaw oypye acm.

The features of the contemporary Tajik language situation are caused by the following
extralinguistic circumstances:

1) The impact of the civil war, and as the result the fall of overall education level in Ta-
jikistan.

2) Migration of qualified pedagogical specialists.

3) Migration of qualified Russian speaking population.

4) Increasing role of Islam and Muslim clergy resulting in the activation of religious

terminology is the result of it.
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5) Elements of globalization in Tajik society, including the onset of computerization,
the interest in studying English, the departure of some Tajik students to study in European,
American and Canadian universities.

6) Introduction of new international terminology, which is also supported by the Tajiks
residing in Russia.

7) The changes in the ways of the field work of Tajik language specialists in view of the
changed social, political, and economic situation. This point will be stated below.

This paper focuses on researching the vocabulary of contemporary standard Tajik. This
task requires communicating with the speakers of the standard language. These are rather hard
to find in Moscow, since most of the Tajik immigrants use dialects. A fellowship of standard
Tajik speakers is hardly possible in Moscow.

In the Soviet era, Russian-speaking researchers of the Tajik language from Moscow or
Leningrad did not find any problems with data gathering, for all they had to do was to travel to
the republic. Tajik Iranists were able to gather the material on the spot. The situation is different
nowadays, and one is bound to content oneself with the available means, namely:

1) Using one’s own linguistic store (this author is an ethnic Tajik);

2) Using new Tajik lexicographical data obtained in the Republic of Tajikistan (vide in-
fra);

3) Using Tajik data gathered from the Internet, namely media (press, radio and TV
broadcasting);

4) Sporadic fieldwork with Tajik speakers of the standard register.

The lexicographical material used here comprises the two-volume Tajik-Russian Dic-
tionary (2004-2005) with 65,000 entries, the one-volume Tajik-Russian Dictionary (2006) that
has 5,000 more entries added (70,000 entries), Computer Dictionary of New Technologies
(1995), Dictionary of Modern International Banking Terms (1999), English-Tajik Dictionary
(2005), etc.

The systematic comparison of the articles from these dictionaries with the entries from
the older Tajik Russian dictionary of 1954 turns out to be very interesting. It shows that there is

a great many of Persianisms, Arabisms, old and recent Russicisms (as well as international loan
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words adopted via Russian) and Turkicisms in new dictionaries. The dictionary of 1954 was
overladen with Russicisms. Below, I am going to confine myself to the fate of the Russicisms
and will not touch on other adoptions (Arabisms, Persianisms, Turkicisms) or indigenously Ta-
jik material. In general, the amount of Russicisms has been significantly reduced in the newer
dictionaries. The most frequently used words have been kept, especially those of international
origin, such as aemomobun ‘automobile’, 6upoca ‘stock exchange’, eamm ‘watt’, cenemuxa
‘genetics’, karan ‘channel; canal’, aupuxa ‘poetry’, mempo “underground transit’, nomapuyc
‘notary’, oaumnuaoa ‘Olympics’, nacnopm ‘passport’, pemmeen ‘X-ray’, mauk ‘tank’,
yHusepcumem ‘university’, ¢pepma ‘farm’, wemnuon ‘champion’, wurnen ‘greatcoat’, sxcnepm
‘expert’. Lately, an Arab/Tajik compound mapabxona (mapatd ‘fun’, xona ‘house’) has been
used on par with the loan word pecmopan ‘restaurant’. The Soviet-era political and ideological
vocabulary has been removed, cf.: acenmypa ‘agents’, aecumamop ‘propagandist’, aeumayus
‘agitation, campaigning, political activism’, aeumamopii ‘related to political activism or agita-
tion’, aeumkonnexmus ‘propagandist team’, aeumnynkm ‘propaganda station’, aepeccus ‘ag-
gression’, agpeccop ‘aggressor’, aspeccusi ‘aggressive’, anapxus ‘anarchy’, anapxusm ‘anar-
chism’, awnapxucm ‘anarchist’, awapxucmii ‘anarchistic’, 6ropoxpamus ‘bureaucracy’,
eopucnoakom ‘city executive committee’, copxkom ‘city committee’, copcosem ‘town Soviet’,
Odemoncmpayus ‘demonstration’, ummepnayuonan ‘Internationale’, xomumem ‘committee’,
xomcomondyxmap ‘female member of the Young Communist League’, komcomoney ‘(typically)
male member of the Young Communist League’, mandoam ‘mandate’, HapkoMm ‘people’s com-
missar’ (i.e. minister), rapxomam ‘people’s commissariat’, napmus ‘party’, nuouep, nuoHepi
‘juvenile male follower of the Young Pioneer movement’, nuorepdyxmap ‘juvenile female fol-
lower of the Young Pioneer movement’, nposemap / nponemapii ‘proletarian’, nponaecanoa
‘propaganda’, mponacanoucm ‘propagandist’, npogprom ‘local trade union’, npoghope ‘trade-
union organizer’, pauucnoixom ‘district executive committee’, pauxom ‘district committee’,
paiicosem ‘district Soviet/council’, pesonoyuonep ‘revolutionary’, yoapruux ‘shock worker’ (an
honorary title for a person displaying exemplary performance in a labor discipline), ymonus
‘utopia’, yenmpusm ‘centrism’, axcnayamamop ‘exploiter’, siuetixa ‘cell of an organisation’, etc.

Of the abundant vocabulary related to the stem napmus, the only entry left is that of the word.
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Derivatives and composites have been removed with this stem, e.g.: napmxom ‘party commit-
tee’, napmrkabunem ‘political education room/office’, napmrxongepenyus ‘party conference’,
napmope (mawkunomuuu napmuseil) ‘local party leader’ and napmcveso (cvezou napmus) ‘par-
ty congress’. The word 6puecada ‘brigade, team of workers’ remains, but there is no entry for
opueadup ‘foreman, workers’ team leader, taskmaster; brigade general (obsolete)’; however, as
I have already stated above, the dictionaries have retained the calque/borrowing nyodpamu
ounasil ‘family contract’. The Tajik derivate cmaxanoguii ‘Stakhanovite’ (a person particularly
successful in a labor discipline) is removed, and so on, and so forth. Old and contemporary ne-
ologisms have been added, including: ayoumop ‘auditor’, 6anxomam ‘cash machine’, gexcen
bill’, eunepungramcus ‘runaway inflation’, debumop ‘debtor’, egpoxopm ‘euro card’, sicemon
‘counter, token’, 3epo-kynon ‘zero-coupon bond’, undexcamcus ‘indexing’, kadacmp ‘cadastre’,
auzune ‘leasing’, monobonx ‘mono bank’, moma ‘note’, opdep ‘order’, mpaiim nmoc ‘prime
plus’, peimune ‘rating’, cexropumuszamcus ‘securitization’, mpancghep ‘transfer’, ¢gprouepc ‘fu-
tures’, xoroune ‘holding’, uex ‘check’.

Some Russicisms are given with a reference to their Tajik counterparts, cf.: eazcmyx
‘tie’ vide eapoanbano; memeop ‘meteor’ vide wiuxoo; mowunpon ‘driver’ vide ponanoa; napao
‘parade’ vide pacmueyzawm; nposcexkmop ‘spotlight’ vide nypagran; mpancnopmép ‘convey-
or’ vide naxkona; mypucm ‘tourist’ vide cauéy; mypucmii ‘tourist’ vide cauéyii. Colloquial
compound lexemes based on Russian and Tajik stems are also included, e.g. eazonyo ‘gas pollu-
tion’; kapmowkagynoopax ‘potato harvester’; muaucaxona ‘police station’; cambouii ‘sambo
wrestler’ (practitioner of the Soviet martial art); merebaproma ‘TV program’; pomonycxa ‘pho-
tocopy’; Houbkowncyn ‘vice-consul’; uanoxopnyca ‘multihull’; 2aipucmanoapm ‘Non-standard’;
batnubonki ‘interbank’; xucod-gaxmypa ‘invoice’.

Some historisms have been kept or added: 60ruesux ‘Bolshevik’, epagh ‘graph’, sexcen
‘bill’, xamspn ‘camisole’, xmaz ‘prince’, xwssueapi ‘principality’, xowsepm ‘envelope’,
menwesux ‘Menshevik’, yeszo ‘district’, ¢henrowvecep ‘state messenger, courier’. The Russicism
oywra ‘barrel’, which we have found in a Tajik entry, is in fact a loanword based on Persian
boshke ‘barrel’. The word is replaced by 6appen in newer Tajik dictionaries, but the old one

contains only the colloquialism 6ouxa.
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It is very important to mention the changes in Tajik orthography, the letters u, »i, w, o
having been excluded from the Tajik alphabet and correspondingly replaced by c¢/re, u, m, —
(according to the Persian language). For instance, cesuu ‘cesium’; cemrogan ‘cellophane’;
cennynouo ‘celluloid’; cennmonosa ‘cellulose’; cemapusi ‘scenario, script’; cuxion ‘cyclone’;
UHMEPHAMCUOHAIUZATNCUS ‘internationalization’; unmepgepencus ‘interference’;
Konoumcuonep ‘air conditioner’; xowucencuss  ‘conception’; Kongponc ‘conference’;
menexommyHukamcus ‘telecommunication’; mpanemcus ‘trapezium’; xouku ‘skates’; xowsk
‘cognac, brandy’; moden ‘model’; modyn ‘module’; nueca ‘play, piece of music’; nosecm ‘nov-
el’; penegp ‘relief’; pyon ‘ruble’; keou ‘gumshoes’; nuorcda ‘ski’; Illénxoso ‘Scholkovo’, Bubope
‘Vyborg’ (city names); [llepba ‘Scherba’, Illopc ‘Schors’ (family names). Mixed lexemes of
Russian/Tajik or Tajik/Russian origin, as well as the colloquial ones have been added:
asmomamonuoar ‘automotize’, eazonyo ‘gas-laden’, cammanypxo ‘gamma rays’, capKoucyn
‘consul-general’, uanoxopnyca ‘multihull’. Some hystorisms were kept or added: earuge ‘rid-
ing breeches’, ye30 ‘district of the Russian Empire’, eybeprus ‘province of the Russian Empire’.
The Russicism /[yma ‘State Duma’ is labelled historical realia in the older dictionary but has
no such label in the newer one due to political and social changes in Russia. The lexeme
eybepuamop ‘governor’ is treated similarly. The international loan word xomuccapuam (bor-
rowed via Russian) has been kept along with word-combinations that contain Tajik relational
adjectives, for example, komuccapuamu xap6u ‘military registration and enlistment offices’. At
the same time, a Russicism soenxomam is used in the vernacular, and one may see this word-
combination on the very sign boards of those offices.

If one looks at the names of city streets and squares, one may notice the replacement of
Russicisms and Russian realia by Tajik lexemes. For instance, there are now Xuébonu Pyoaxii
‘Rudaki Avenue’ instead of Xuebonu Jlenun ‘Lenin Avenue’, Maiioonu O300i ‘Freedom
Square’ instead of Maitioonu Jlenun ‘Lenin Square’ (nowadays reinvented as Maiioonu
Ucemounu Comonii ‘Isma’il ibn Ahmad Square’ to honor the Samanid emir of Transoxiana and
Khorasan). One can see the same in newspapers’ titles, e.g. Toyuxucmonu Cogemii ‘Soviet Ta-
jikistan’ has become Yymxypusm ‘The Republic’, while Komcomonu Toyuxucmon ‘The Young

Communist League of Tajikistan’ is now Yasononu Toyuxucmon ‘Tajikistani Youth’), etc.
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At the same time, one may find quite a few newspapers with Russian titles, for example,
Apeymenmol u gaxmer ‘Arguments and Facts’, Beuepnuii /[ywan6e ‘The Dushanbe Evening
Post’, Ilamup ‘The Pamirs’, Pycckuti sizvix u aumepamypa 6 wixonax Taoscuxucmana ‘The Rus-
sian language and literature in Tajikistani schools’, etc.

Names of offices and organizations can contain Tajik, international, Persian, and Rus-
sian vocabulary combined together, cf.: Maprasu ¢ypyuu mexnuxa (Technical Center Sales),
Aeenmuu mypucmii (Tourist agency), Ilpoxam cmonos u cmynves. bapou bexmapun pysu xaém
‘Tables and chairs for rent (in Russian). For the best day of your life (in Tajik)’; IHaocyyuwu
unmxou neoaeocii  ‘research in pedagogy’ (literally, “pedagogical science”), YCK
«Toyuxmemany ‘Open Joint-Stock Company Tajikmetal’.

The word pairs from different languages on the signboards, mentioned above, convey
similar meanings, but they may not actually be synonyms: /lpoxam — Kupos ‘Lease — Rent’,
Cueapem — Tamoxy ‘Cigarette — Tobacco’, ITuso — Obu yae ‘Beer — Barley water’, Jlomepes —
Bombape ‘lottery — bond’; the author has also found a Russian-language notice reading
Tpebyemces oghuyuanmra ‘waitress needed’.

Most likely, the name pairs such as capmapowxona — napuxmaxepckas ‘barbershop’,
pecmopan — mapabxona ‘restaurant’ (in classical Tajik-Persian, tarabxona has a literal meaning
of “house of merriment”), etc. are intended for varied locutionary targets (both Russians and
Tajiks) in the linguistically heterogeneous environment. This code switching, therefore, enables
mutual understanding and relatively comfortable communication between people.

In some cases, it is difficult to state the origin of one of the words in such word-pairs or
word-combinations clearly. See, for example, a signboard of the central ticket office in Dushan-
be reads uunmaxou xasonatimou ‘airplane tickets’, with a Persian adjective yasonatimoi used
instead of the Russicism asponian ‘airplane’). Here, uunma ‘ticket’ is the word widely spread
in the vernacular and media; however, its origin is not quite clear. Cf. a phrase overtly borrowed
from Persian: acvopu muanii 6a xopuyi ‘national and foreign currency’.

The given examples demonstrate the absence of an official norm in the modern period,

which may be considered transitional for the Tajik language.
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To conclude, consider another word pair. A signboard of a café in Dushanbe airport
reads hucmpo — Tesmatiép.

The word 6ucmpo ‘bistro’ is an international loan word, presumably of French origin
([French bistro(t) < Russian 6ucmpo; the word appeared by the end of the Patriotic War of 1812
(the French invasion of Russia), when a part of Russian troops entered the territory of France, —
probably based on the remark hvicmpo, 6vicmpo! ‘[Make it] quick! Quick!” addressed to French
restaurateurs]. In some countries, it means a canteen, a little restaurant) [1, 130].

The authenticity of this etymology is argued (for one thing, in A.V. Dybo’s spoken
opinion). According to scholars dealing with Romance languages (for instance, I.I. Chelysheva
in her personal letter), the etymology of the word bistrot from Russian «osicTpo» is considered
as baseless. | hereby quote her letter, “If we agree with it, we shall presume the following: the
French could hear it in 1814, when Russian troops entered Paris. However, it was only 1884
when the lexeme appeared in the French language as an argot word meaning ‘tavern-keeper,
publican’ but not in a pub or café per se; in 1892, it acquired the reading ‘café’. This means that
the Russians in Paris and the first mention of this word are separated by the gap of seventy
years. Moreover, the proposed etymology makes the meaning ‘tavern-keeper’ unlikely. And one
more point, ... it was unlikely for Russian speakers, such as the Cossacks, coming along to
drink alcohol, to say, hvicmpo! beicmpo! ‘Quick! Quick!” and not something like, Hecu! Jasaii!
‘Bring it in! Come on!’, etc. This word with an unclear etymology is linked to the colloquial
French word bastringue meaning ‘hop’, ‘dancing hall’, as well as ‘loud music in a café’. More-
over, the word bistraud ‘servant, apprentice’ in Poitevin (regional dialects of Poitou, the South-
West of France) can be a probable etymon. There is another variant of origin, that of bistouille
‘bad wine, cheap alcohol’... For me, personally... bistrot is, first of all, a Parisian café (alt-
hough, the aforementioned province of Poitou is situated South of Paris). It is not without rea-
son that the modern meaning is “petit café a la frangaise’, i.e. a small cafe in the French style” .

The Tajik lexeme mesmatiép is a compound consisting of me3 — ‘quick, quickly’, maiiép

‘ready, prepared’. According to F. Sharipova, PhD, a professor of Tajik National University (an

! Professor Chelysheva refers to the following sources: Dictionnaire historique de la langue frangaise.
Sous la dir. de A. Rey. P., 1998; Trésor de la langue frangaise (http://atilf.atilf.fr/).
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opinion stated in her letter), the word mesmaiiép has been formed quite artificially and is not in
use among the Tajiks.

According to T. Shokirov, a professor of Khujand University, the lexeme 6ucmpo in the
city of Khujand has a little bit different reading of mesnyp (me3z ‘quick, quickly’, nyp ‘full,
filled, a lot of”).

In S. Ayni’s dictionary one may find the entry nyp ‘full, filled’ and the word-
combination xypoaru nyp ‘to overeat, to stuff oneself’. Here S. Ayni makes a reference to Layla
and Majnun by Nizami Ganjavi (1141-1209):

06 apuii xama 3y1071 xe3ao,
A3 Xypoaru nyp manon xe3ao.

‘Though water comes forth transparent [from the entrails of the earth], // Overconsump-
tion thereof causes much discomfort’ [5, 300].

According to the information received from the Tajiks residing in the USA, it was pos-
sible to hear the following Tajik expression with nyp, namely marn nypam ‘I am full’, which is a
loan translation of the American English 7 am full. This phrase is not used in Tajikistan or Iran,
cf. Persian man siram ‘1 am full’

In fact, many Russicisms and internationalisms that are not present in newer Tajik-
Russian dictionaries are still being used in the Tajik language, especially in colloquial speech.
Surely, to draw the conclusion, one is bound to spend more time and efforts on the ongoing field

research in the Tajikistani environment.
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